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ВЫРАЖЕНИЕ ПРИЧИННЫХ И ЦЕЛЕВЫХ ОТНОШЕНИЙ В 
РУССКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ СООТВЕТСТВИЕ В МАКЕДОНСКОМ

Как известно, предлогам русского языка уделяли серьезное вни
мание выдающиеся языковеды XIX и XX столетия, но вследствие своей 
широкой и разнообразной проблематики, они все еще недостаточно 
исследованы. Лучшим подтверждением этого факта является высказы
вание В. В. В и н о г р а д о в а :  „Русская грамматика последних лет 
мало занималась изучением употребления и функций предлогов. Правда, 
в толковых словарях русского языка коллекционируются группы зна
чений отдельных предлогов. Но все это — лишь материал для граммати
ческого исследования, требующий пересмотра. Грамматические отно
шения, обозначаемые предлогами, их семантическая сущность, разъ
яснены недостаточно.“1

Еще менее изучены предлоги в сопоставительном плане русского 
с другими языками. Необходимость такого изучения остро чувствуется 
в современном языкознании как в теоретическом, так и в практическом 
отношении. И в данном случае, помимо многих сходств, славянским 
языкам присущи и значительные расхождения. Сопоставительное изу
чение предлогов русского и другого славянского языка, как известно, 
во многом облегчает и ускоряет усвоение первого носителями родстве- 
ных языков.

Число основных грамматических значений, которые выражаются 
при помощи предлогов, является довольно значительным, но оно у 
отдельных авторов заметно варьируется. В. В. В и н о г р а д о в  (там 
же, стр. 685—689), например, выделяет 21 грамматическое значение. 
В отличие от пространственных и временных отношений, в отдельных 
случаях выражающихся беспредложными конструкциями, выражение 
п р и ч и н н ы х 2 и ц е л е в ы х  о т н о ш е н и й  такими конструкциями 
еще более ограничено.

1 В и н о г р а д о в ,  В. В., Р у с с к и й  я з ы к , Москва—Ленинград, 1947, стр. 685
2 С о б и н н и к о в а ,  В. И., П а д е ж н ы е  и п р е д л о ж н о -п а д е ж н ы е  ф о р м ы  b  р у с с к о м  

я з ы к е  b  с о п о с т а Ь о и т е л ъ н о м  а с п е к т е  с  д р у т м й  с л а в я н с к и м и  я з ы к а м и . Воронеж—1977, 
стр. 40.
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Употребление предлогов, выражающих п р и ч и н н ы е  и ц е 
л е в ы е  о т н о ш е н и я ,  в свою очередь, довольно строго разграни
чено как в русском, так и в других славянских языках. Общими в русском 
языке выступают главным образом предлоги за, по, ради и благодаря, 
в то время как другие предлоги обычно используются только для вы
ражения п р и ч и н н ы х  или ц е л е в ы х  о т н о ш е н и й .  Из этого 
следует, что выделение одних и других отношений чаще всего шло 
разными путями, так что они могут рассматриваться и независимо друг 
от друга. В данном труде к рассомтрению одних и других отношений 
приступаем преимущественно с точки зрения их соответсвий в совре
менном македонском языке.

Предлоги, выражающие причинные отношения

Само развитие п р и ч и н н ы х  о т н о ш е н и й ,  в основном, 
шло разными путями. „Часть простых, непроизводых предлогов (за, 
по у поду из у в у на) совмещает причинные значения с пространственными 
и временными. Таков и был один путь развития понятия причинной 
связи. . .

Другая часть предлогов, выражающих причинные отношения, 
совмещает причинные значения со значениями цели, назначения (,для, 
по и др.). Известно, что причинные отношения тесно сплетались с це
левыми и в области союзов . . .

Третья часть предлогов, выражающих причинные отношения, 
сочеетает причинные значения со сравнительными (например <?, на, по 
и др.)“. В и н о г р а д о в ,  В. В. op. cit., стр. 688.

Для выражения п р и ч и н н ы х  о т н о ш е н и й  в современ
ном русском языке используются следующие простые и производные 
(отыменные и отглагольные) предлоги: с родительным падежом: 
изу-из-зау от, paguy с, ввидуу вследствиеу в силу у по причине; с дательным 
падежом: по и благодаря; с винительным падежом: за и через; ство- 
рительным падежом: за, под и в связи с. Каждый из перечисленных пред
логов в большей или меньшей степени характеризуется собственным 
употреблением, стилистической окраской, нередко также оттенками 
значения п р и ч и н н о с т и  и т.п. Между отдельными предлогами все 
же в ряде случаев наблюдается полная или частичная синонимика. Все 
это, несомненно, указывает на сложность проблематики этого вида.

Рассматривая вышеупомянутые предлоги преимущественно в 
сопоставительном плане, следует в первую очередь отметить, что часть 
из них в современном македонском языке совсем не встречается (ср. 
предлоги черезу из-за, а также многие из производных предлогов: 
ввидуу вследствиву в силу и др.). С другой стороны, за исключением пред
лога от и в  некоторой степени предлогов по и поду упомянутые перво
образные предлоги не выступают со значением п р и ч и н ы ,  так что 
в македонском им соответствуют другие предлоги. Более подробные 
указания и замечания в связи с этим возможны, в основном, при от
дельном рассмотрении вышеупомянутых предлогов.
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Предлоги е родительным падежом

Большая часть предлогов, служащих для обозначения п р и 
ч и н н ы х  о т н о ш е н и й ,  употребляется как раз с этим падежом, 
ср.: из, из-за, от, с, ради, ввиду, вследсвтвие, в силу, по причине.

П р е д л о г  мз (или изо — перед сочетанием двух согласных, 
ср. изо всех). Значение п р и ч и н ы  является одним из нескольких 
значений этого предлога. В данном случае, употребляясь преимуще
ственно в книжной речи, из служит для „обозначения внутренней при
чины, побуждающей к активному действию или бездейсвтию“3. В со
временном македонском языке предлог из сохраняется лишь в редком 
употреблении пространственного значения, однако и в этом значении 
он почти вытеснен предлогом низ. Эквивалентом предлога из в упом
янутом значении п р и ч и н ы  в македонском языке является «од» 
и значительно реже «йоради». В значении п р и ч и н ы  „ о с о з н а -  
н о г о  д е й с т в и я “ предлог из в русском языке сочетается с ограни
ченным кругом имен существительных, которые М о ж а е в а, В. О. 
(стр. 198—199) по значению условно разделяет на следующие четыре 
группы:

1) Существительные, обозначающие ч у в с т в а ,  п с и х и ч е 
с к о е  с о с т о я н и е :  а) из любви, ср. ,,. . . красивая, изящная барышня, 
из хорошей семьи, поступившая на сцену из любви к театру без жало
ванья“ (Гил)—мак. «од»; из ревности, из зависти, из ненависти, из жа
лости, из сострадания, из сожаления, из сочувствия, из преданности; 
б) из страха, из боязни, из опасения, из осторожности, из трусости 
и др.:

2) Существительные, обозначающие с в о й с т в а  х а р а к т е р а :  
из Гордости, из самолюбия, из скромности, из любознательности, из 
равнодушия, из тщеславия, из честолюбия, из упрямства, из равнодушия;

3) Существительные, обозначающие м о р а л ь н о  - э т и ч е -  
к и е  п о б у ж д е н и я  к д е й с т в и ю :  из блаѓодарности, из вежли
вости, из приличия, из gеликатностгi, из учтивости, из уважения . . .

4. Существительные, обозначающие с к л о н н о с т ь ,  и н т е 
р е с  к ч е м у - л и б о :  из интереса, из побуждений, из потребности, 
из склонности, из (не)желания, из стремления, из экономии, ср. напр. 
В Самаре он остановился из экономии вместе с Васей (Гил) — мак. «пора- 
ди»; или: из принципа, из расчета и т. п.

Условно выделенные группы имен существительных, в основном, 
охватывают случаи употребления предлога из со знчением п р и ч и н ы  
о с о з н а н н о г о  д е й с т в и я .  Отдельные примеры (ср. из принципа 
и др.) все же можно отнести к той или другой группе, тем более что они 
по значению близки друг другу.

П р е д л о г  из-за» Несмотря на то, что пространственное зна
чение этого предлога в большей или меньшей степени сохраняется

3 М о ж а е в а, В. О., В ы р а ж е н и е  о б с ш о я ш е л ъ с ш Ь е н н ы х  о т н о ш ен и й  b  р у с с к о м  
я з ы к е , Москва — 1977, стр. 138.
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и в других славянских языках, связь значения п р и ч и н ы  с простран
ственным (основным) полностью прервана или стерта. Сопоставляя 
этот предлог с другими предлогами, выражающими п р и ч и н н ы е  
о т н о ш е н и я  В. В. В и н о г р а д о в  (op. e i t ,стр. 691) отмечат: „Го
раздо более двойственны значения сложного предлога ыз-за. Он вы
ражает как внутреннюю причину, так и предлог, прикрытие действия, 
но подчеркивает рассудочную, логическую сторону мотива: разошлись 
из-за пустяков; из-за шуму ничего не слышно (ср. от шума ничего не 
было слышно); из-за тебя все вышло. Этот предлог широко распростра
няется в книжной речи и просторечии“. В отличие от других предлогов 
со значением причины, из-за служит: а) для выражения н е б л а г о 
п р и я т н о й  (нежелательной) п р и ч и н ы  д е й с т в и я  и б) для 
выражения о б ъ е к т и в н о й  п р и ч и н ы .  В ряде славянских язы
ков, включая и македонский, предлог из-за отсутствует. В македонском 
языке с этим значением чаще всего выступает предлог «поради» и зна
чительно реже «од» и «за». Ср., ыапр.:

а) Н е б л а г о п р и я т н а я  (нежелательная) п р и ч и н а  
д е й с т в и я .  В данном случае из-за в основном противополжен 
предлогу благодаря (см. стр. 10). Ср.:

Не выходить из дому из-за плохой погоды (РМ) — мак. 
«поради, од» — Из—за тебя все неприятности О. — мак. «од, 
поради». — Другим важным обстоятельством. . .  является уси
ление противоречий. . .  из-за дележа рынков (ИСССР). — Вот 
они действительно ничего уже не слышат из-за своего примуса 
(Ильф — Петров). — На сцену ее не взяли m -за близорукости 
(Гил). — Касымова обнаружила, что немалые убытгки швейники 
несут из-за неувязок в снабясеши („Правда64. — Начался он 
(день) короткой стычкой духовною оркестра со звуковым офор
млением из-за места для репетиций (Ильф — Петров).

б) О б ъ е к т и в н а я  п р и ч и н а .  Оттенок н е б л а г о 
п р и я т н о й  (нежелательной) п р и ч и н ы  здесь отсутствует 
или во всяком случае не потчеркнут. Ср. Я согласился из-за 
Людмилы (Айтматов) — мак. «поради». — Ему казалось, что 
дело по которому он пришел, настолько незначителяно, что 
из-за пего совестно беспокоить видною седою Гражданина 
(Илфь—Петров). — О нем продолжали Говорить с удвоенным 
восхищением, женщины травились из-за пего, мужчины зави
довали (Ильф—Петров, ДС).

В некоторых случаях все же трудно провести четкую грань между 
неблагоприятной и объективной причиной, ср., напр. Не давайте гор
дыне овладеть вами. Из-за нее вы будете упорствоветь там, где ну
жно согласиться, из-за нее вы откажетесь от полезного совета и дру
жеской помощщ из-за нее вы утратите меру объективности (ИП).

П р е д л о г от. Помимо других значений, от +  род. и. служит 
для обозначения п р и ч и н ы  д е й с т в и я  и л и  п р и з н а к а .  Это
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значение у именной группы от +  род. п. в большей или меньшей сте
пени является общим и для других славянских языков, т. е. оно унасле
довано ими из общеславянского языка. По отношению к предлогу 
из (см. стр. 3) для предлога от в данном случае характерно то, что он 
„обозначает и внешнюю и внутреннюю мотивировку качества или 
действия — обоснование чего-нибудь как следствия. . .  Например: 
похудевший от бессоницы; от стыда не знал куда деваться“ ( В и н о 
г р а д о в ,  op. eit, стр. 691). В современном русском языке употребление 
предлогов из и от со значением п р и ч и н ы  строго разграничено, 
так что обычно не бывает их смешения в примерах. Предлог от здесь 
выступает с функцией обозначения п р и ч и н ы  с о с т о я н и я ,  не 
п р о и з в о л ь н о г о  д е й с т в и я ,  о с н о в а н и я  п р и з н а к а .  „При 
этом, в одном случае причиной действия могут служить какие-то вне
шние факторы (мороз, холод), стук и т. п.), в другом—внутренние {вол
нение, ненависть, стыд.. .“4 5. Ср., напр.:

а) Петь от радости О. — Покраснеть от смущения. — По
бледнеть от волнения. — Страдать, стонать, кричать от зубной 
боли; корчиться от боли. — Заболеть от переутомления;
б) Дрожать от холода, от страха. — Задыхаться от ду
хоты. — Изнемогать от жары. — Вздрогнуть от неожиданности. 
—Погибнуть от бомбы, ом пули (П-ЗН).—Урожай погиб от засухи.— 
Умереть от голода, от тифа, от ран. — Ребенок заплакал от обиды; 
— или: Глаза, красные от слез О; белый от снега, ср. Поля стали 
белыми от снега (П-ЗН), серый от ныли.

В приведенных и подобных примерах предлогу от в македонском 
языке, как правило, соответстувет тот же предлог («од»), т. е. имеется 
полное сходство между русским и македоенким языками. Следует за
метить, однако, что этот предлог в македонском и других южнослав
янских языках употребляется шире, чем в русском. Об отличии предлога 
от от предлога с см. стр. 6.

П р е д л о г  с. Характерным для этого предлога является как 
его употребление с тремя падежами, так и значительное число значе
ний. В данном случае (с родительным пд.) он служит: а) „для обозна
чения причины непроизвольного, рефлексивного действия, совершенного 
иногда в состоянии аффекта“ и б) „для обозначения причины психи
ческого или физического состояния субъекта“·. С первым значением 
предлог с употребляется преимущественно с существительными: до
сада, зло, злость, испуг, перепуг, страх, отчаяние и др. Во втором слу
чае именная группа с +  род. п. „выступает как синоним группы от +  
род. п.: плакать с горя {от горя)“. М о ж а е в а ,  стр. 194. Некоторые 
сочетания этой именной группы, кроме того, стали устойчивыми, ср. 
„умирать с голоду, умирать со смеху, умирать со скуки, сгореть со

4 М о ж а е в а, В. И., там же стр. 188.
5 Р у с с к и й  я з ы к , стр. 694.
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стыда, устать с непривычки“ (М о ж а е в а, стр. 194), с жиру беситься 
и др. Следует заметить, что вышеупомянутые значения именной группы 
с +  род. п. в ряде случаев переплетаются, так что трудно их разграни
чить. Впрочем, такое разграничение между упомянутыми значениями 
не проведено и у М о ж а е в о й  (ср. стр. 194—195).

Как с одним, так с другим значением предлог с чаще всего упо
требляется в разговорной речи, особенно в просторечии и народном 
творчестве (ср. с жиру, с голоду, с испугу и др.). Употребление пред
лога с в значении п р и ч и н ы н е  чуждо также сербохорватскому языку. 
Однако в современном македонском языке оно полностью отсутствует. 
Подобно предлогу из, вместо с в последнем обычно употребляется 
предлог «од», который со всеми оттенками значения п р и ч и н ы  вы
ступает как главный предлог. В качестве примера с одним и другим зна
чением причины можно привести следующие именные группы с+род. п.:

Сказать со злости О мак. «од злоба». — Ушел с додсаы 
Гв — Со скуки стал рассматривать иллюстрированный журнал. 
— С похвал вскружилалсь голова — Сделать что-либо с отча
яния П-ЗН.— Заболела с перепугу (Чехов, цит. по У ш ак  о ву)— 
Побледнеплъ со страху — Нокаплиться со смеху — мак. «падне 
од смеа». — Не от Горя плачу — с радости (Кольцов, цит. по 
У ш а к о в у )  — Раскраснелся с морозу АГ — Он устал и промерз 
с дороги (Л. Толстой, цит. по У ш а к о в у ) .  — Со сна ничего 
не понимаю (цит. по Ушакову).

В некоторых случаях именная группа с +  род. п. выступает как 
синоним группы от +  род. и., или обнаруживается колебание в употре
блении предлогов с я  огп со значением п р и ч и н  ы. Их параллельное 
употреблеие иногда используется как стилистический прием. Ср., напр.:

Пить с горя, но Не от горя плачу — с радости. — С до
сады О, но Даже слезы выступили на Глазах от досады (М о- 
ж а е в а ,  стр. 195.) — Сказать со злости О, но Я ночи не сплю 
с досады, от злости (Чехов); со стыда (Можаева); но. И не знаю, 
как я успела зашить рот, чтобы не закричать от горя, . . .  от 
стыда (Айтматов). — Умирать с голоду, со смеху, со стыда, но 
умереть от тифа.

П р е д л о г ради. От других предлогов отличается тем, что мо
жет стоять как перед существительным, так и после существительного. 
Со значением п р и ч и н  ы, которое выступает помимо трех ц е л е 
в ы х  о т  т е н к о в  (см. стр. 15), обычно соответстувет предлогам из-за, 
от, по причине. Это значение предлога ради на македонский язык обычно 
передается предлогом поради, который в свою очередь является слож
ным (т. е. составлен из предлогов по и ради), реже предлогом «од» и 
совсем редко при помощи предлога «за». Ср., напр.:
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Ради чего ему отказываться от поездки — мак. «поради». 
— Чего ради ты пошел туда У — мак. «поради». — Ради пре
красных глаз У — мак. «за, поради». — Однажды и я ради лю
бопытства полез за Делияром на сопку. . .  (Айтматов) — мак. 
«од». — Степан мог сделать все ради любви к родине — мак. 
«од, поради».

Как со значением п р и ч и н ы ,  так и со значением ц е л и  пред
лог ради характеризует разговорный язык, в котором он все же встре
чает сильную конкуренцию со стороны предлога из-за. В отдельных 
примерах он находится и в синонимичном отношении с предлогом 
из у ср. из любопытства и ради любопытства (Айтматов).

Кроме рассмотренных простых предлогов, с родительным па
дежом употребляются также упомянутые отыменные предлоги: ввиду, 
вследствие, в силу, по причине. Общим для этих предлогов является 
то, что они служат для выражения объективной причины преимуще
ственно в официально-деловом и научно-публицистическом стиле речи.

„При обозначении п р и ч и н ы  н е ж е л а т е л ь н о г о ,  н е 
б л а г о п р и я т н о г о  д е й с т в и я  все эти именные группы близки 
по значению к группе из-за +  род. и., которая употребляется в лю
бом стиле речи: прервать путешествие ввиду недостатка продоволь
ствия (=  из-за недостатка), не различить что-либо вследствие уда
ленности предмета (=  из-за удаленности), быть непонятным в силу 
своей абстрактности (=  из-за абстрактности).. . „В. О. М о ж а е в а, 
стр. 221. Упомянутые отыменные предлоги, правда, близки по значению, 
но тем не менее не всегда взаимозаменяемы.

Предлог ввиду. Употребляется преимущественно в деловом языке 
для обоснования действия и выступает в синонимичных отношениях 
с предлогами в силу и в связи с +  твор. п. Его значение на македонский 
язык обычно передается при помощи предлогов «поради, со оглед на, 
во врска со». Ср. наир.:

Ввиду ремонта теплоценплрали, с 1 по 10 июня с. г. Горячей 
воды не будет (=  в связи с ремонтом), цит. по М о ж а е в о й .  
— Ввиду (=  в силу известных всему миру обстоятельств, мечты 
эти пришлось вскоре оставить (цит. по М о ж а е в о й ) .  — Катер 
пошел со специальным заданием, и ввиду бурной погоды за него 
беспокоились ( С и м о н о в ,  цит. по СРЯ).
П р е д л о г  вследствие. С функцией обозначения объективной 

причины употребляется в двух случаях:
а) д л я  в ы р а ж е н и я  п р и ч и н ы  н е ж е л а т е л ь н о г о ,  

н е б л а г о п р и я т н о г о  д е й с т в и я ,  чем он синонимичен предло
гам ввиду, по причине, из-за. В македонском языке ему соответствуют 
прелоги «поради, со оглед на», ср. напр.: Вследствие болезни О (—по 
причине, из-за). — Подъем на этот хребет продолжался три дня 
вследствие { = ввиду) сильных трещин льда (Цит. по М о ж а е в о й ) .

35 Зборник
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б) Д л я  в ы р а ж е н и я  р е з у л ь т а т и в н о г о  о т т е н к а  
( =  в результате), где замена предлогами ввиду, из-за невозможна, 
ср.: По древнегреческому преданию Атлантида затонула вследствие 
страшного землетрясения (Цит. по М о ж а е в о й).

П р е д л о г  в силу. Этот отыменный предлог присущ всем стилям 
речи, но чаще всего употребляется в научном стиле речи. В сочетании с 
существительными, обозначающими разные обстоятельства, а также 
„с существительными со значением свойства, состояния: сложность, 
абсгпрактность, реакционность, положение и др. — в силу синонимичен 
п р е д л о г у  ввиду“ (В. О. М о ж а е в а, стр. 221). В отдельных случаях 
он синонимичен так же предлогу из-за. В современном македонском 
языке его эквивалентом являются предлоги «поради» и «со оглед на», 
напр. :

Не смог явиться в силу сложившихся обстоятельств О — 
мак. «поради». — Быть непонятным в силу своей абстрактности 
(=  из-за абстрактности). — Все что существует, существует 
в силу известных причин. (Асм., цит. по М о ж а е в о й).

П р е д л о г  по причине. Подобно рассмотренным отыменным 
предлогам, также характеризует книжный стиль речи. По значению 
в основном синонимичен предлогу вследствие, в то время как в маке
донском языке ему соответствует предлог «поради». Ср. напр.: Не 
работал но причине болезни О. — По причине серьезных разногласий 
они разлошлись по домам.

Предлоги с дательным падежом: по и благодаря

П р е д л о г по. В связи с выражением значения п р и ч и н ы  
мнения авторов несколько расходястя. По этому вопросу В. В. В ин о- 
г р а д о в  отмечает: „Предлог по обозначает логически мотивирован
ную причину действия, или заложенную в его субъекте, или принудитель
но надвигавшуюся со стороны: по халатности, по Гуманности, по не
домыслию и т. п. Ср. у Горького: „Русские люди, по нищете и скудости 
жизни своей, вообще любят забавляться горем“. Рассматривая то же 
значение предлога по, В. О. М о ж а е в а высказывает несколько иной 
взгляд, чем вышеупомянутый, причем выделяет два основных значения 
п р и ч и н ы :

„Именная группа по 4- дат. п. употребляется для обозначения 
причины непреднамеренного действия. Это действие может быть след
ствием какой-либо черты характера, чаще — отрицательной, реже — 
положительной (рассеянность, забывчивость, небрежность, неосторо- 
рожность, душевная добропш, мягкость и др.), а также — следствием 
каких-либо обстоятельств: ошибка, недоразумение, привычка, вина,

6 Русский я зы к , стр. 691.
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болезнь и др.“ ( М о ж а е в а ,  стр. 204). Предлог по в этом значении 
ближе всего предлогу из-за, который может его заменить почти у всех 
существительных в п р и ч и н н о м  з н а ч е н и и .  В данном случае 
разница между ними в том, что „именная группа но +  дат. и. употреб
ляется для обозначения субъективной причины непреднамеренного, 
часто неосознанного, как бы случайного действия; а именная группа 
из-за 4- род. п. в сочетании с теми же существительными обозначает 
причину, мешающую осуществлению какого-л. дейсвтия“. Предлогу 
по в упомянутом значении в македонском языке соответстувют предлоги 
«поради, по,од» Ср., напр.:

П р о ст и т ь  кого-нибудь но молодости лет О — мак. «пора
ди». — Не п р и еха т ь  в срок  но болезни О. — Д о п ус т и т ь  ошибку 
по небрежности — Н а д е л а л  ошибок, по невнимательности Гв. — 
мак. «поради, од». — О ш ибит ься  но рассеянности О — мак. 
«поради, од». — О н п р опуст ил за н я т и я  по уважительной причине 
П-ЗН — мак. «од, поради». — Н е  принест и чт о-либо  по забыв
чивости М. — С л уч и т ь ся  но чьей-либо вине М. — мак. «по», но 
ср. схорв. кривицом. . .  — П о м о ч ь  ком у-ниб удь  но душевной 
доброте М. — мак. «поради». — Л ю д и  соверш аю т  какие-т о  не
благовидны е п о ст уп ки  и ли  чего-т о не вы п о лн яю т  но легкомы
слию, m лености, но беспечности, но слабости характера (цит. 
по М о ж а е в о й).

П р е д л о г  по +  дат. п. может обозначать п р и ч и н у  д е й 
с т в и я ,  „обусловленного с о б с т в е н н о й  в о л е й  или в о л е й  
д р у г о г о  л и ц а .  В составе этой группы выступают обычно суще
ствительные: желание, воля, долг, обязанность, приказ, принуждение, 
просьба, приглашение. . .  В сочетании с этими существительными при
чинное значение именной группы но +  дат. я. ослаблено, она употреб
ляется в значении согласно: по приказу (=  согласно приказу“), М о ж а- 
е в а, В. О., стр. 204—205. Предлогу по с указанными существитель
ными в македонском языке обычно соответстувет тот же предлог «по», 
реже «поради». Ср., например: По долгу службы У ■— мак. «поради». 
— Отсюда одни совершают что-то m  доброй воле, но собственному 
желанию, но велению сердца, другие — по принуждению, но необходи
мости, по долгу службы (цит. по М о ж а е в о й. стр. 206—207).

И р е д л о г  благодаря. Подобно другим производным предло
гам, этот предлог в основном тоже характеризуется однозначностью. 
Основная его функция — „обозначение благоприятной причины дей
ствия, действие при этом рассматривается как положительное, жела
тельное: Ленинград выстоял в дни блокады благодаря мужеству его 
защитников“ (В. О. М о ж а е в а ,  стр. 182). Упомянутым значением 
предлог благодаря противополжен предлогу из-за +  род. п. а также 
производным предлогам вследствие, по причине, при помощи которых

7 М о ж  а е в а ,  В. О., стр. 209.
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выражется неблагоприятная, нежелательная, препятствующая причина, 
ср.: Из-за дождя экскурсия не состоялась, но Благодаря дождям бу
дет хороший урожай АГ. — Из-за плохого руководства работа не была 
закончена в срок : Благодаря хорошему руководству работа была закон
чена досрочно (П-ЗН). Эквивалентом подгрупе благодаря +  дат. п. в 
македонском языке выступает «благодарени на» или опускание пред
лога. Ср. напр.:

Выздоровел благодаря заботам врачей О — мак. «благо
дарение на« — Скрыться от неприятеля благодаря туману, но 
Ничего не видеть из-за тумана М.

Помимо упомянутого значения предлог благодаря иногда ис
пользуется так же для выражения н е ж е л а т е л ь н о й  (неблагопри
ятной) причины. Однако в этом значении он употребляется значительно 
реже и характеризует преимущественно книжный стиль речи. В данном 
случае предлог благодаря взаимозаменяем с предлогами вследствие и 
по причине. На македонский язык это значение предлога благодаря 
обычно передается при помощи «поради од». Ср., напр. : Страдает 
благодаря своему характеру О — мак. «поради, од». — Связь с людьми, 
потеряна благодаря последним арестам (цит. по М о ж а е в о й ,  стр. 
182).

Предлоги с винительным падежом: через, за

П р е д л о г  через. Данный предлог гораздо чаще используется 
в пространственном значении. В отличие от предлога за в причинном 
значении он употребляется главным образом в устной речи, причем 
„имеет побочный оттенок посредствующего звена или внешнего средства64 
(В. В. В и н о г р а д о в ,  стр. 690). В литературном языке встречается 
преимущественно в текстах, передающих подражание устной речи. Ср., 
напр.:

Не пью, а через такой случай выпью (Иванов66, Чехов, цит. по 
Виногр.). Не хотел пить, а через грибы выпью (Отец66, Чехов, 
цит. по Виногр.).

Предлогу через в упомянутом значении в македонском языке 
обычно соответствует предлог «поради».

П р е д л о г  за. От рассмотренных и других предлогов этого типа 
за отличается тем, что служит для выражения „причины ответного 
действия („в ответ на что-нибудь. . . “ В. В. В и н о г р а д о в ,  стр. 690),
т. е. для выражения „положительной или отрицательной реакции на 
какое-либо действие (В. О. М о ж а е в а, стр. 212), преимущественно 
причины благодарности, любви, вознаграждения, отзывчивости, отплаты, 
наказания, ненависти, мести, преступления, проступка и т. п. Однако 
следует также отметить, что это значение „в ряде случаев выступает
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как дополнительное к указанию на косвенный объект {награда за  добле
стный т руд)“*. С другой стороны, оно нередко связано со значением 
во  и м я  ч е г о - н и б у д ь .  В указанном значении п р и ч и н ы  пред
лог за на македонский язык передается тем же предлогом или при по
мощи предлогов «поради, од», а в отдельных случаях также предлогом 
«на». Ср., напр.:

Ценить за храбрость О — мак. «за«. — Благодаришь кого 
либо за внимание, за помощь М — мак. «за«. — Учительницу на
градили за хорошоую работу Г — мак. «за, поради«. — Премирован 
за отличную работу Гв — мак. «за». — Наказать за отказ пови
новаться О — мак. «поради». — Исключить за неуспеваемость 
— мак. «поради». — Судить за преступление М — мак. «поради, 
за». — Арестовать за драку М — мак. «поради«. — В тот же 
Год его самого сослали по суду в Сибирь за кражу казненьгх денег 
(Гил) — мак. «поради, за». — Не за то волка бьют, что сер, а за 
то, что овцу съел (пословица) — мак. «поради»; ср. также при
меры типа: За правду одни дураки сердяпгся (Турегнев, цит. по 
В и н о г р а д о в у ) .  — Таланты истинны за критику не злятся 
(Крылов, цит. по Виноградову).

Главным образом в изолированных случаях „Группа за +  вин. п. 
употребляется также и для обозначения причины, обусловившей то или 
иное название, прозвище: Его называли „Варальман“ — за отчаянно 
неправдоподобные рассказы (По Купр.)“. В. О. М о ж а е в а, стр. 212.

Независимо от того, какими предлогами передается на маке
донский язык, за  в приведенных и подобных примерах выступает с осо
бым значением причины. Это выражено и полным отсутствием смешения 
или параллельного употребления между предлогом за  и другими пред
логами со з н а ч е н и е м  п р и ч и н ы .

Предлоги с творительным падежом: за, под, в связи с

П р е д л о г  за. Употребленный с существительным в творитель
ном падеже, предлог за  служит для обозначения „объективной причины 
действия, являющейся следствием отсутствия, недостатка, ненадобности, 
негодности, недоказанности чего-либо и т. п . . . . В этой группе исполь
зуется ограниченный круг лексики: отсутсвие, недостаток, неимение, 
негодность, ненужность, ненадобность, незнание; существительные с 
пространственным и временным значениями: давность, позднеее время, 
дальност ь; существительные, обозначающие звуки: шум, крики, скрип, 
грохот; абстрактные существительные: занятость, напряженность“ 
(В. О. М о ж а е в а, стр. 217).

В данном случае предлог за синонимичен предлогу из-за. Они 
взаимозаменяемы, когда обозначаемая причина выступает как „ме-

8 Г в о з д е в ,  А. Н., СоЬременный русский лит ературный я зы к , Москва, 1973, 
стр. 417.
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шающая совершению какого-либо действия“ За шумом станков нельзя 
было услышать голоса рабочих. Из-за шума станков нельзя было 
услышать голоса рабочих“ (В. О. М о ж а е в а, 217). При отсутстсвии 
этого условия, т. е. когда вследствие отсутствия кого-либо или нена
добности чего-либо предмет или лицо заменяется другим, обычно более 
употребителен предлог за+тв. и., ср. Упразднили регистратуру за не
надобностью (С. Шедр., цит. по М о ж а е в о й). С функцией обозна
чения п р и ч и н ы  предлог за+тв. и. употребляется преимущественно 
в деловом стиле речи. На македонский язык за в упомянутом зна
чении передается предлогом «парады» и значительно реже при помощи 
предлога «од». Ср., напр.:

За недостатком времени я не мог прочесть новый журнал 
и Из-за недостатка времени.. . М — мак. «поради». — За неи
мением материалов строительство задерживается П-ЗН. —· 
За отсутствием улик У — мак. «поради». — Отложить дело 
за неявкой свидетелей. — За негодностью к употреблению старую 
мебель складывали на чердак М. — . . .  бывший барский камерди
нер, . . .  выброшенный наследниками за старостью Гил. — За моло
достью лет ГРЯ. — За поздним часом Таиска пошла проводить 
племяиицу до метро М. — За общим хохотом слов не было слышно 
(Шолохов, цит. по М о ж а е в о й).

П р е д л о г  под. С функцией обозначения п р и ч и н ы  этот 
предлог в некоторых учебниках и пособиях русского языка вообще 
не отмечен. Это можно объяснить тем, что предлог под в значении 
п р и ч и н ы  редко выступает и что это нетипично для него. В значении 
причинного отношения он обычно соответствувет предлогу вследствие 
и подобно ему характеризует книжный стиль речи. На македонский 
язык это значение предлога под обычно передается при помощи пред
логов «поради, во», ср., например:

Под влиянием Гнева — Вследствие гнева О — мак. «поради 
гнев, во гнев».— Сделать что-нибудь под угрозой У — мак. «по
ради, од». —- Под дыханьем непогоды, вздувшись потемнели воды. 
(Тютчев, цит. по Ушакову) — мак. «поради».

П р е д л о г  в связи е. В отличие от большинства производных 
предлогов, согласующихся с родительным падежом (см. стр. б), упо
требляется не только в официально-деловом и научном стилях речи, 
но и в разговорном языке. С существителыным в творительном падеже 
используется для выражения о б ъ е к т и в н о й  п р и ч и н ы ,  прит
че м находится в синонимичном отношении с предлогами из-за, вслед
ствие, ввиду, по поводу +  род. п. В македонском языке ему обычно соот
ветствуют предлоги «во врска со, со повод на, поради». Ср., напр.:

Опоздали в связи с заносами О — мак. «поради». — В связи 
с приездом друга я не мог пойти на занятия М -— мак. «во
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врска со, по повод на». — Отменишь иосещения больных в связи 
с эпидемией гриппа ( = из-за эпидемии Гриппа) — мак. «пордай».

Обзор предлогов, выражающих п р и ч и н н ы е  о т н о ш е н и я ,  
очевидно, указывает на их значительное разнообразие и наличие оттен
ков значения п р и ч и н ы  в русском языке. Почти каждый из рассмо
тренных предлогов в большей или меньшей степени вскрывает сложную 
проблематику употребления. Многим из них свойственна широкая 
возможность их полной или частичной синонимики, по поводу которой 
В и н о г р а д о в  отмечает:

„Сложная и богатая нюансами синонимика предлогов у нас еще 
не исследована. Например, в кругу причинных отношений наблюдаются 
тонкие смысловые и стилистические оттенки, связанные с употребле
нием разных предлогов. Так, для указания на внутреннюю причину 
служат предлоги: от, о, из, из-за, есдлгдствие, по причине с родитель
ным падежом. Но выражения от стыда, со стыда, из-за стыда, вслед
ствие стыда — не лишены своеобразных, индивидуальных оттенков. 
Точно так же не вполне однородны синонимические сочетания для меня, 
ради меня . .. Различна и степень их употребительности“9.

Все эти тонкие смысловые и стилистические оттенки в кругу 
п р и ч и н н ы х  о т н о ш е н и й  на македонский язык передаются до
вольно ограниченным числом предлогов. В данном случае чаще всего 
используются предлоги «породи и од», реже «за» и др., при помощи 
которых выражается все имеющееся разнообразие п р и ч и н н ы х  
о т н о ш е н и й  русского языка. Для носителей македонского языка 
сложным является как само и с п о л ь з о в а н и е  имеющихся русских 
предлогов, выражающих своебразные оттенки причинных отношений, 
так и с о г л а с о в а н и е  п р е д л о г о в  с тем или другим падежом, 
причем некоторые из них употребляются с двумя падежами.

Предлоги, выражающие целевые отношения

Подобно предлогам со значением п р и ч и н ы ,  предлоги, вы
ражающие ц е л е в ы е  о т н о ш е н и я ,  точно так же характеризуются 
рядом особенностей. Для выражения ц е л е в ы х  о т н о ш е н и й  в 
современном русском языке обычно используются следующие предлоги: 
с родительным падежом: для, ради, во имя, в интересах, в целях, с целью; 
с дательным падежом: к и по; с винительным падежом: в, за, на и по; 
с творительным падежом: за я с. В отличие от рассмотренных предлогов 
со значением п р и ч и н ы ,  здесь производных предлогов меньше. 
С другой стороны, за исключением предлога для, который в южно- 
славянских языках отсутствует, перечисленные предлоги в том же или 
несколько измененном виде встречаются и в современном македонском 
языке. Кроме отсутствующего предлога для, которому в южнославян
ских языках соответсвует предлог за, трудность для македонцев пред-

9 Русский я зы к , стр. 689—690.
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ставляет то, что ц е л е в ы е  отношения далеко не всегда выражаются 
тем же предлогом. Не менее трудным для них является согласование 
предлогов с требуемым падежом, тем более что часть предлогов со
гласуется с двумя падежами. Учитывая все это, следует ограничи
ться общими характеристиками указанных предлогов со значением 
ц е л и .

Предлоги с родительным падежом: для, ради, во имя, в интересах,
в целях, с целью

П р е д л о г  для. Входит в число предлогов без пространственного 
значения и вообще характеризуется небольшим диапазоном значений, 
объединенных значением це ли.  Выделение оттенков значения ц е л и  
в отдельных научных трудах варьирует от 1—3. И. Μ. П у л ь к и н а, 
Е. Б. 3 а X а в а-Н е к р а с о в а  в данном случае выделяют три значения:

„1. Предлог для показывает, что действие совершается в пользу 
лица или предмета. Существительное с этим предлогом отвечает на 
вопрос для кого? для чего?

Я купил книгу (для кого?) для товарища.
2. Предлог для употребляется для выражения цели действия. 

Существительное с предлогом для отвечает на вопросы зачем? для 
чего? с какой целью? Путешественники остановились для отдыха.

3. Предлог для показывает назначение предмета:
. . .  Не забудь посуду для молока.“ 10

В ряде случаев трудно провести четкую грань между указанными 
значениями, вследствие чего некоторые авторы выделяют два зна
чения (Ожегов) или выдвигают всего одно. М о ж а е в а, В. О., в дан
ном случае отмечает, что „именная группа g ля-Урод. п. используется 
„для обозначения неосложненной цели действия и назначения предмета“ 
(там же стр. 235). Значение ц е л и  д е й с т в и я  при этом отчетливее 
проявляется, когда именная группа для+род. п. примыкает к опреде
ленным лексическим группам: а) к г л а г о л а м д в и ж е н и я  и близ
ким к ним по значению, напр. : пойти, прийти, приехать, уйти, уехать, 
отправиться ит. п.: к г л а г о л а м  р е ч и ,  ср. сказать, намекнуть 
и др.; к г л а г о л а м  о т н о ш е н и я :  дать, иметь и т. п.; к г л а 
г о л а м  р а з в и т и я :  жить, заниматься, работать, петь; к г л а 
г о л а м  с о з и д а н и я :  открыть, организовать, построить; к гла
голам типа применяться, употребляться, (ис)полъзовать, тратить и
т. п. б) к п р и л а г а т е л ь н ы м  типа важный, необходимый, нужный, 
обязательный, легкий, трудный, интересный, понятный, вредный (где 
значение цели неодинаково проявляется или отсутствует, ср. Присут
ствие на собрании обязательно для всех студентов П-ЗН; в) к н а р е -  10

10 П у л ь к и н а ,  И. М., 3 а х а в а -Н  е к р а с о а, Е. Б., Учебник русскою  
я зы к а , Москва — 1975, стр. 61—62.
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ч и я м типа важно, необходимо, нужно, обязательно, понятно, вредно, 
полезно (ср. полезно для организма, вредно для здоровья).

В македонском и других южнославянских языках значение ц е л и  
предлога для передается при помощи предлога «за». Ср., напр.:

Передача дли учащихся средней школы. — Все дли победы 
О. — Он все сделает дли семьи. — Купить дли детей О. — Для 
переустройства порядков в России дворяне-революционеры созда
вали тайные политические организации (И СССР). — Обоз оста
новился у реки для отдыха (ГРЯ). — . . .  и Суслик только будто 
для пего одного рассказывает, на нею одною Глядит . . . (Рил); 
или: крем для обуви; — мешок для муки. — кита доступная для 
рабочих; ведро для воды О; — папка для бумаг ГРМ; — зал 
для заседаний —М; тарелка для малины; — . . .  теплрадъ для 
сочинений (П-ЗН).

П р е д л о г  для по значению ближе всего предлогу за с винитель
ным падежом (ср. Голосовать за резолюцию), однако почти нет примеров 
параллельного употребления или смешения между ними (или другим 
предлогом со значением цели) .  Употребление предлогов для и за 
со значением ц е л и  представляет трудно уловимую тонкость для 
иностранцев. Для южных славян проблема выражения значения ц е л и  
при помощи предлогов для и за осложняется тем, что они в данном 
случае имеют в распоряжении только предлог за, при помощи кото
рого в ряде случаев передается и значение це ли ,  выраженное русскими 
предлогами в ж на (см. стр. 21—25).

Особо следует отметить точно так же, что „именная группа 
дли 4-род. и„ примыкающая к глаголу, синонимична по своему значению 
инфинитивному обороту с союзом чтобы и обстоятельству цели, выра
женному инфинитивом: приехать в Москву для знакомства со столи
цей ·— приехать в Москву, чтобы познакомиться со столицей — прие
хать в Москву ознакомиться со столицей“ (М о ж а е в а, В. О., стр. 
236).

О близости предлога для по значению с предлогом к см. стр. 17.
и 18.

П р е д л о г  ради. „Широко употребляется в научной, книжно- 
поэтической и реже — в разговорной речи (ради удовольствия, ради 
развлечения, шутки ради и т. π.“ М о ж а е в а, В. О., стр. 241. По
мимо значения причины, О ж е г о в  у этого предлога выделяет еще 
три случая употребления з н а ч е н и я  це ли :  „1. Для кого-чего-н. 
Ради общего дела. 2. Во имя кого, чего-н. Сделать что-н. ради дружбы.
з. С целью чего-н. (разг.). Ради отдыха, Шутки ради“. Упомянутые 
значения ц е л и  все же очень близки друг другу, так что в ряде при
меров они трудно поддаются разграничению. Вероятно, по этой при
чине В. О. М о ж а е в а  все оттенки значения ц е л и  объединяет в 
одно з н а ч е н и е  ц е л и  и отмечает, что именная группа ради+ род.
и. служит „Для обозначения цели действия, лица или предмета, в пользу
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которого совершается действие:. . .  В мире частной собственности 
человек ради денег может пойти на все“ (op. cit., стр. 241). Предлог ради 
со значением ц е л и  на македонский язык обычно передается при по
мощи предлогов «за, заради». Ср., напр.:

Работать ради общей пользы АГ. — Летом он, ради игры, 
посещал ярмарки, зимой промышлял трою в М. (СРЯ). — 
Сделать что-нибудь ради дружбы (— в интересах) О — мак. 
«за». — Не для себя, а рада общей пользы У. — Жертвовать 
жизнью ради спасения друга М. — Искусствсо ради искусства — 
мак. «заради». — Бой идет святой и правый, смертный бой — 
не ради евлаы, ради жизни на земле. — Вади развлечения — Ради 
смеха У.

В зависимости от стиля речи и от определенных лексических 
групп слов предлог ради со значением ц е л и  синоимичен предлогам 
для, во имя, в интерсах.

1) Предлог ради синонимичен предлогу для, „в чисто целевом 
значении при повествовании46. Ср.: „Мы ехали сюда не ради (=для) раз
влечений.— Сделать ради (=для) собственною удовольствия44. (М о ж а- 
ев а ,  В. О., стр. 242).

В отличие от конструкций с предлогом для, ц е л е в ы е  к о н 
с т р у к ц и и  с предлогом ради „обычно придают высказыванию бо
лее приподнятый тон. Ср. „Можно многим пожертвовать ради дости
жения благородной цели“ (М о ж а е в а, В. М., там же).

Предлог ради все же нельзя заменить предлогом для в следу
ющих случаях:

а) если целевое значение сопровождатеся отчетливым причинным 
значением. Ср. Я пошел на этот спектакль только ради знаменитой 
актрисы (=  из-за знаменитой актрисы) М;

б) если предлог ради выступает в у с т о й ч и в ы х  с о ч е т а 
н и я х  типа: истины радщ объективности радщ справедливости ради, 
шутки ради и т. п.

2) Вместо предлога ради в т о р ж е с т в е н н  о-п р и п о д н я т о й  
р е ч и  часто употребляется прдлог во имя, ср.; Каждый поклялся про
лить кровь во имя освобождения родной земли. (Фад., цит. по М о - 
ж а е в о й).

Предлог ради синонимичен предлогу во имя после глаголов 
типа жертвоватя, погибать, проститься, рисковать чем-либо, сражаться, 
щадить и т. п. — обычно в сочетании с существительными защита, 
жизнь, правда, счастье, спасение, человек, людщ ср., напр.:

Погибать ради правды (=во имя правды =  чтобы торжествовала 
правда) М. — (Калинович) решил не щадить себя ради дела ре
волюции (Никул., цит. по СРЯ, 1961). — Проститься с жизнью 
ради России (=во имя России) М.
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В примерах этого типа предлог ради обычно выступает с п р и 
ч и н н о - ц е л е в ы м  з н а ч е н и е м ,  так что возможна его замена 
и предголом из-за. Ср. Жертвовать покоем ради дела (=во имя дела 
и из-за дела). М о ж е а в а, В. О., стр. 268.

П р е д л о г и  в интересах, в целях, с целью. Эти отыменные пред
логи употребляются в официально-деловом и научном стилях речи 
„для обозначения цели действия, лица или предмета, в интересах ко
торого совершается действие“ (М о ж а е в а, В. О., стр. 245). При 
этом с предлогом в целях обычно сочетается отглагольное существи
тельное, в то время как с предлогом с целью может сочетаться не только 
отглагольное существительное, но и инфинитив. Ср., напр.: Полеты 
в космос проводятся в целях дальнейшего развития космической техники, 
расширения знаний о Вселенной (КЖ, цит. по М о ж а е в о й ) .  — Пред
принять что-либо с щелью эксперимента, и Предпринять что-либо с 
целью повлиять на обгцественное мнение (М о ж а е в а, В. О., стр. 246).

В сочетании с отглагольными существительными предлогам 
в интересах, в целях, с целью синонимичен стилистически нейтральный 
предлог для. Ср. Создать что-либо в интересах (=  для) укрепления 
международных связей М. — В целях (для) повышения квалификации 
специалистов сельскою хозяйства был организован семинар М. На ма
кедонский язык упомянутые предлоги передаются следующим обра
зом: предлог в интересах с «за, во интерес на», в целях, с целью-{-род. п. 
с «за, со цел на»; с целью+ инфинитив с «со цел +  да i-настоящее время». 
Ср., напр.:

В интересах: Вести переговоры в интересах сохранения мира 
М — мак. «за». — В интересах сохранения мира на земле Советский 
Союз выступает за всеобщее и полное разоружение (Правда, 
цит. по М о ж а е в о й )  — мак. «во интерес на, за», 
с целью чего — для чего-нибудь, для того чтобы: Убийство 
с целью грабежа О — мак. «за, со цел». — Пришел с целью по
говорить О — мак. «за да, со цел д а . . .  ». — Поехать с целью 
осмотра местности или с целью осмотреть местность У.
В целях — 1. то же, что с целью: Ударил в целях самоза
щиты О — мак. «во (само) одбраеа, за да се одбрани, заштити»; 
2. имея целью что-нибудь: В каких-то непонятных целях всем 
велено быть на местах О — мак. «со . . .  цел». — Предпринять 
что-либо в целях (с целью) нормализации отношений между стра
нами М — мак. «за, со цел да».

Предлоги с дательным падежом: к и по

П р е д л о г  к. Ц е л е в ы е  о т н о ш е н и я ,  выражаемые этим 
предлогом с данным существительным, обычно совмещаются с о б ъ е к 
т н ы м и  (ср., напр. подготовить кого-нибудь к экзамену). В сочетании 
с глаголами типа (<подготовиться, звать, призывать, привести, со
брать, подобрать и т. п., а также со словами валено, нужно, именная
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группа к + дат. и. выражает о б ъ е к т н о - ц е л е в о е  и це л е-в р е 
ме  и н о е  з н а ч е н и е .  Глаголы, используемые с именной Группой+  
дат. п., чаще всего требуют присоединения к себе существительного 
с предлогом к (ср. подготовишься к экзамену). У некоторых сочетаний 
присоединение существительного с предлогом к все же имеет факуль
тативный характер (ср. сберечь к завтраку), или именная группа к+дат. 
п. представляет устойчивое сочетание типа призвать к ответу.

Помимо о б ъ е к т н о - ц е л е в о г о  и ц е л е - в р е м е н н о г о  
з н а ч е н и я ,  предлог к служит для выражения н а з н а ч е н и я ,  п р е д 
м е т а .  Группа к+дат. п. в данном случае примыкает к существитель
ному (ср. сухари к чаю) или прилагательному {пригодный к делу М). Как 
со значением ц е л и ,  так и с выражением н а з н а ч е н и я  п р е д 
м е т а  предлог к на македонский язык передается предлогом «за», 
реже предлогами «на» и «кон». Ср., напр.:

Важно заранее подготовишься к приему гостей: региить чем 
можно их разе лечь, что подать к столу, какое вино подать 
к мясу, какое — к овощам, а чпю — к чаю (цит. по М о ж а е в о й ,  
266). — Приготовишь материалы к отчету (АХ, 157). — А теперь 
ступай. К докладу я тебя потом позову (АГ, 158). — Об обеде 
совещались целым домом: и преспгарелая тетка приглашалась 
к совету (АГ, 157); или Принести хлеб к обеду. — Собрать вещи 
к отъезду М. — Сказать к сведению М. — Сберечь к завтраку; или: 
Готов к труду и обороне О. — Это нужно к экзамену; или: 
Подарок ко дню рождения. — Продукты к обеду {для обеда) М. — 
Сухари к чаш. — Материал к докладу М.

В приведенных и подобных примерах предлог к по своему зна
чению близок предлогу для+род. п. и инфинитивному обороту с сою
зом чтобы, ср. напр.: подобрать материалы к статье {=для статьи, 
чтобы написать статью М, стр. 256).

П р е д л о г по. Со значением ц е л и  употребляется как с датель
ным, так и с винительным падежами. Однако по сравнению с большей 
частью других предлогов, выражающих ц е л е в ы е  о т н о ш е н и я ,  
характеризуется ограниченной распространенностью с одним и другим 
упомянутым падежом. С дательным падежом п р и ч и н и  о-ц е л е в о е  
значение при этом связано преимущественно с существительными 
дело и надобность. В македонском языке ему обычно соответсувет тот 
же предлог {по) и значитеьно реже «за». Ср., напр.:

Поехать по делу — мак. «по работа». — К  Бернарду Щоу 
часто приходили разные люди по своим делам (цит. по М о ж а е -  
в ой). — Вас я велел позвать по делу У. — Операция по овладению 
вражескими переправами О — мак. «за». — В город на усиление 
охраны Границы прибыла из Москвы ударная Группа по борьбе с 
бандитизмом ( Б е л я е в ,  цит. по СРЯ).
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Предлоги с винительным падежом: в, за, на, т

П р е д л о г  в. Помимо ряда других значений, предлог в с ви
нительным падежом служит для выражения: а) о с л о ж н е н н о г о  
ц е л е в о г о  з н а ч е н и я  и б) н а з н а ч е н и я  п р е д м е т а .  Пер
вое значение обычно выступает как „ о б ъ е к т н о - ц е л е в о е  или 
п р и с т р а н с т в е н н о-ц е л е в о е», реже как ч и с т о  ц е л е в о е .  
Именная группа в+вин. п. с этим значением употребляется преиму
щественно в сочетании с глаголами брать (взять), принять, дать, из
дать, отдать, сдаупь, пойти, поехать, привести, сказать, причем це- 
л е в о е  з н а ч е н и е  проявляется более отчетливо в предложениях 
„с о б с т о я т е л ь с т в а м и  м е с т а ,  указывающими на направление 
действия11, чем при о т с у т с т в и и  о б с т о я т е л ь с т в а  м е с т а ,  
ср.: Сдать белье в прачечную и Сдать белье в стирку М. Упомянутые 
значения предлога в +  вин. и, на македонский язык обычно передаются 
предлогами «в(о), за, на» Ср., напр.:

а) Сдать вещи в химчистику М — мак. «на». — Отнести 
обувь в починку. — Привести что-либо в доказательство — мак. 
«во». — Оставить кому-либо что-либо в наследство. — Сказать 
в свое оправдание. — или: Готовиться в поход и Готовиться 
к походу — мак. «за»; или: сказать в шутку — мак. «на», сде
лать что-н. в насмешку О — мак. «за подбив»,
б) билет в театр, (в кино) — мак. «за»; концерт, в пользу 
пострадавших от наводнения; кита в помощь начинающему му
зыканту М.

При обозначении ц е л и  особо следует выделить существитель
ные защита, память, помощь, польза, ремонт, которые в зависимости 
от сочетания с глаголом выступают в двух именных группах: в +  вин. 
п. и на +  mm. п.

С у щ е с т в и т е л ь н о е  защита употребляется с предлогом 
в преимущественно в сочетании с глаголами выступить, высказаться. 
Ср.: Высказаться в защиту сторонников мира; выступить в защиту детей.

С е ч е т а н и е  в память употребляется после глаголов воздвиг
нуть, соорудить. Ср.: Воздвигнуть обелиск в память о каких-либо со- 
бытиях М — мак. «за».

С е ч е т а н и е  в помощь в употреблении после глаголов взять, 
издать, напечатать, организовать. Ср.: напр.: Взять себе кого-либо в 
помощь М. Издать книгу в помощь агитатору М.

С о ч е т а н и е  в пользу кого-чего „1. В интересах кого-н., в 
соответствии с чьими -н. выгодами . . .  ; 2 . в знач. предлога для“ О — 
употребляется обычно после существительных концерт, спектакль,

11 М о ж а е в а ,  В. О., там же стр. 253,
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сбор средст в , движ ение, доводы , ср. : организоват ь концерт ъ  в пользу 
слепых; производит ь сбор средст в в пользу пострадавших М. — Д виж е
ние в пользу реформ.

С у щ е с т в и т е л ь н о е  р ем о н т  употребляется в группе в+  
вин. Μ. после глаголов п р и н я т ь , о т правит ь , о т д а т ь , сдат ь , когда речь 
идет о предметах бытового обыхода: сдат ь обувь  ш ремонт, приним ат ь  
элект роприборы  в ремонт“ ( М о ж а е в а ,  стр. 254).

В определенных примерах именная группа в +  вин. il в синони
мичном отношении с инфинитивной конструкцией. Ср.: от дат ь б елье  
в стирку — от дат ь белье  стирать М; от нест и  свит ер  в краску (мак. 
«на») =  о т нест и  свит ер  красить М. „К о н с т р у к ц и я  с и н ф и 
н и т и в о м  отчетливее подчеркивает целевое значение, чем конструк
ция с именными группами“ ( М о ж а е в а ,  стр. 256); или: от нест и  
ж урналы  в переплет — мак. «за подврзување» =  от нест и ж урналы  
переплетать.

П р е д л о г на. И м ен н а я  Груш а  на +  вин. п. в основном характе
ризуется теми же значениями и особенностями, как и в +  вин. и., т. е. 
выражает: а) о б ъ е к т н о - ц е л е в о е  и п р о с т р а н с т в е н н о 
ц е л е в о е ,  реже ч и с т о  ц е л е в о е  з н а ч е н и е ,  и б) н а з н а 
ч е н и е  п р е д м е т а .  Само употребление предлога на  обычно за
висит от сочетания с глаголами, т. е. на  употребляется преимущественно 
после глаголов д а ва т ь , сдават ь , ж ерт воват ь, (из) р а схо д о ва т ь , т р а 
т и т ь  , за к р ы т ь , о т правит ь , п о сы ла т ь , приглаш ат ь , и м ет ь , п редла 
гат ь  , р а б о т а т ь , располож ит ься , ассигноват ь и др. В македонском 
языке предлогу на  с упомянутыми значениями соответсувют предлоги 
«ма» я «за», реже «под», Ср., напр.:

а) О с л о ж н е н н  о-ц е л е в о е  з н а ч е н и е :  С овет ский  ч ело 
век  им еет  право  на труд, на образование, та отдых О. — 17п- 
т раш ит ъ деньги  на мебель — мак. «за». — И зр а схо д о ва т ь  д е н ы и  
на строительство — мак. «за«. — П редлож ит ь  на рассмотрение
— мак. «на, за». — П ригласиш ь  на ©бед, im ужми — мак. «на».
— М агазин  за к р ы т  та учет — мак. «за». — П о д а т ь  на пенсию.
— мак. « за » . — У ч и т ь ся  на инженера — мак. «за». — Р о сси я  
п однялась  в бой на защиту с ла в ян , у т е с н я е м ы х  О т о м айской  им 
перией  (Гил). — Е с л и  же уд а ва ло сь  скопиш ь нем кою  д е н е г . . .  ш  
пироги с начинкой , т огда на ш и м  вост оргам  не  бы ло  границ (Ж, 
ВР). — Т р уд и т ь ся  на благо р о д и н ы  — мак. «за добро на . .. ». 
Ср. так же В перед  на  р а з ю р м  врага О—мак. «за» В отдель
ных случаях после одного и того же глагола употребляется как 
н а , так и в  + вне. п., ср.: П о е х а т ь  на стажировку, на учебу, но 
П о е х а т ь  (пойт и) в гости — мак. «на».
б) Н а з н а ч е н и е  п р е д м е т а :  к р ед и т ы  на  р ем о н т  — мак. 
«за», м а т ериал  на платье, деньги ш  дорогу, лес im  постройку 
О, р а с х о д ы  на дом, м а т ч  на первенство — мак. «за», м аневар  ш  
окружение противника О, р а звед к а  на нефть О — мак. «за».
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С выражением ц е л и  предлог на +  вин. и. (ср. и в -{- вин. ш.) 
находится в синонимичном отношении с конструкцией инфинитива, 
которая все же отчетливее подчеркивает ц е л е в о е  з н а ч е н и е .  
Ср., напр.:

„пошел дежурить (зачем?) — пошел на дежурство (куда? зачем!“12; 
или: Приехать в Город на работу =  Приехать в Город работать М.— 
Прибежать на помощь кому-либо (=  Помочь кому-либо).

С о ч е т а н и е  m  защиту употребляется обычно"после глаголов 
в стать, отправиться, подняться. Ср. Встать на защиту родины М.

С о ч е т а н и е  на пользу употребляется после глаголов тру
диться, работать и т. п„ а также после существительных труд, дея
тельность ̂ ср.. Трудиться ш  пользу Родине М. — Деятельность на 
пользу науке.

С о ч е т а н и е  на память выступает преимущественно после 
глаголов взять у сделать надпись, оставить, подарить, преподнести, 
сфотографироваться и после существительного подарок, ср. напр.: По
дарить на намять что-л.; подарок на память о чем-нибудь М.

С о ч е т а н и е  на помощь в употреблении главныим образом 
после глаголов (по)звать, прибежать, приехать и т. я., ср. напр.: По 
звать кого-либо ж помощь. — Прибежать ма помощь раненому.

С о ч е т а н и е  на ремонт употребляется после глаголов за
крыть, отправить, поставить, остановить, „когда речь идет о предме
тах бытового обыхода: сдать обувь в ремонт, принимать электропри
боры в ремонт“ (В. О. М о ж а е в а, стр. 254).

П р е д л о г за. Особенностью этого предлога является в пер
вую очередь то, что он со значением ц е л и  употребляется как с вини
тельным, так и с творительным падежом. Однако употребление пред
лога за с винительным падежом в данном случае более ограниченно, 
чем с творительным падежом (см. стр. 23). Именная группа за +  вне. и. 
при обозначении „цели борьбы или действия, совершившегося в пользу 
кого-нибудь или чего-нибудь“13 выступает главным образом с опре
деленным числом глаголов и отглагольных существительных, ср.:

бороться за мир, за чистоту . . . {но отстаивать, защищать мир), 
воевать за свободу, сражаться за Родину, высказываться за 
кандидата, выступать за предложение, Голосовать за резолюцию; 
или: битва за Москву (сам глагол биться все же не выступает 
с предлогом за, так что вместо него в употреблении синон
имичный глагол сражаться), борьба за мир, сражение за Ленинград, 
выступление за предложение. Голосование за резолюцию.

12 М о ж а е в а, В. О., там же стр. 256.
13 П у л ь к и н а ,  И. М., 3 а х а в а- Н е к р а с о в а, Е. Б., op. e it, стр. 78.
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Предлог за с упомянутым значением це ли ,  в основном, соот
ветствует предлогам ради, в пользу к о го-чего н. (Ожегов) и находится 
в антонимичном отношении с предлогом против (ср. Голосовать за 
резолюцию : Голосовать против резолюции). В македонском языке это 
значение предлога за с винительным падежом передаестя тем же пред
логом, который все же является более распространненным, чем в рус
ском языке.

П р е  д л о г  по. Помимо других значений падежная форма по+ 
внн. п. обозначает о б ъ е к т ,  который является ц е л ь ю  д е й с т в и я .  
Эта падежная конструкция была обычной в древнерусском языке, но 
довольно редко выступала в старославянском языке.

„В славянских языках предложно-падежное сочетание по +  ви
нительный падеж приобрело целевое значение на основе пространствен
ного в более позднее время праславянского периода и достаточно широко 
распространилось в славянских языках. Однако в последующее время 
оно постепенно выходило из употребления в одних славянских языках 
и сохранилось как нормативное в других“14.

Как с дательным, так и с винительным падежом предлог по при 
обозначении ц е л и  в русском языке характеризуется ограниченной 
распространенностью. Словосочетания m  +  вин.. si. при этом „имеют 
оттенок просторечного употребления“15. Таким словосочетаниям в 
русском литературном языке противопоставляется сочетание за +  
творительный падеж, являющееся обычным как в литературном, так 
и в разговорном языке. „Однако „по грыбы“, „по ягоды“ можно услы
шать повсеместно. В целом же конструкция достаточно распространена 
еще в севернорусских говорах“ (С о б и н н и к о в а В. И., стр. 76). 
Македонский язык в данном случае относится к языкам, в которых 
рассматриваемое значение предлога m  +  ши. п. хорошо сохранилось· 
Редкие примеры русского языка, проникшие в художественную литера
туру или сохраняющиеся в пословицах, поговорках или в других устой
чивых выражениях, на македонский язык обычно передаются тем же 
предлогом по или предлогами «за» и «на». Ср.:

Гроза разразилась, когда сестра Нина, сходив по воду к колодцу, 
принесла слух о казни Фомина. . .  (цит. по СРЯ, Москва — 1959) 
— мак. «по, на, за». — По грыбы У — мак. «по». — Горничная 
и кухарка пошли по ягоды (Чехов, цит. по У ш а к о в у )  — мак. 
«по»; или: Спустя лето по малину не ходят (пог.).— Кто в лес, 
кто по дрова — мак. «Koj в клин, кој в плоча».

Предлоги с творительным падежом: за и с
П р е д л о г  за. Именная Груша за +  шв. и., употреблена обычно 

в сочетании с глаголами пойти (поехать), прийти (приехтаь), побежать, 
отправиться, обратиться, послать, стоять и т. п., а также с существи

14 С о б и н н и к о в а ,  В. И., стр. 73.
15 Г р а м м а т и к а  р у с с к о ю  я з ы к а  АН СССР, Москва, 1960, стр.
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тельными, образованными от таких глаголов (ср. п о хо д , поездка , по
гоня, обращ ение), служит для выражения о б ъ е к т н о-ц е л е в о г о  
з н а ч е н и я .  „При этом аспект цели — получение чего-либо, доставка 
чего-либо или кого-либо: послат ь за  в р а ч о м . . ., погоня за  се н с а ц и е й . .
(В. О., М о ж а е в а ,  стр. 261).

В некоторых трудах справедливо отмечается, что им енная  Группа 
за +  тв. и. в сочетании с упомянутыми глаголами и существительными 
„может обозначать не только ц е л ь  д в и ж е н и я ,  но и лицо, вслед 
за которым происходит движение.

Предложение: М а л ь ч и к  пош ел за  от цом  — в зависимости от 
контекста может иметь два значения: пошел вслед (следом) за отцом 
и пошел, чтобы позвать или привести отца“16.

Поскольку речь идет не о лице а о предмете (ср. М а л ь ч и к  по
ш ел  за хлебом), предлог за  все же выступает обычно с о б ъ е к -  
т к о-ц е л е в ы м  з н а ч е н и е м .  Предлог за-h те. и. с этим значением 
находится в синонимичном отношении с предлогом по +  вин. п., ко
торый все же ограничен преимущественно в народном творчестве (ср. 
хо д и т ь  по ягоды =  х о д и т ь  за ягодами). И м ен н а я  Группа за +  тв. и. 
в македонском языке обычно выражаетса предлогом по и значительно 
реже предлогами на  я  за  +  общ ий падеж . Ср., напр. :

П о сла т ь  за доктором О — мак. «по». — И д т и  за водой О — 
мак. «по, на, за». — С т о ят ь  в очереди  за хлебом У — мак. «за».
— Прийти за новостями М — мак. «по». — Обратиться за по
мощью, за справкой — мак. «за«. Ср. также Она ушла в детский 
сад за внуком (цит. по М о ж а е в о й) — мак. «по». — До ре
волюции в эту далекую северную деревню приезжали только 
за песнями и за кружевами (Огонек, цит. по М о ж а е в о й). —
— Женщина — председатель уже привыкла, что к ней постоянно 
идут люди за советом, за помощью (Огонек, цит. по М о ж а е - 
вой)  — мак. «по, за». — А бегать за куропатками мне надоело 
Т — мак. «по». — Ну, я когда-нибудь опять приеду сюда за гри
бами Т. — . . .  со всех сторон устремились к Павлову больные 
за помощю АП; или: В погоне за удачей О — мак. «по».

И м ен н а я  Группа за +  те. п. синонимична инфинитивному обо
роту с союзом чтобы. Ср. напр.: О н за ш ел  в а п т ек у  за лекарством =  
О н за ш ел  в а п т ек у , чтобы получить лекарство.

П р е д л о г  с. Подобно им енной  Группе за +  тв. о. им енная  Группа 
с -г тв. п. служит для выражения о б ъ е к т н о - ц е л е в о г о  д е й 
с т в и я .  В отличие от предлога за  предлог с в данном случае употреб
ляется обычно в сочетании с глаголами вы ст уп и т ь , пойт и  (поехать), 
прийт и , прибы т ь  и с существительными приезд, приход . „При этом аспект 
цели — наличие чего-либо: приш ел с просьбой , с поздравлением , приезд  
с оф иициальны м  ви зи т о м “ (В. О. М о ж а е в а, стр. 261).

16 П у л ь к и н а ,  И. М., З а х а в а -  Н е к р а с о в  а, Е. Б., стр. 91,
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Упомянутое значение ц е л и  предлога с на македонский язык 
можно передать тремя способами: предлогом «со», предлогом «со» 
и конструкцией «за да +  глагол наст, вр.» Из перечисленных трех спо
собов выражения ц е л и  наиболее распространенными выступают 
первый и третий способ. Ср., напр.:

Обратиться с просьбой СРЯ — мак. «со». — Явишься с 
докладом СРЯ; или: Вчера груша ученых Московскою универ
ситета выехала в Будапешт с дружеским визитом к своим колле
гам М — мак. «во». — Я пришел к тебе е приветом, Рассказать, 
что солнце встало (Фет, цит. по М о ж а е в о й )  — мак. «со»: 
— Через несколько недель покупатель пришел с претензией — 
мак. «за да изрази претензия». — Артисты поехали по селам Рос
сийской Федерации с концертами (цит. по М о ж а е в о й )  — мак. 
«за да приредат концерти».

В сопоставлении с предлогами, выражающими п р и ч и н н ы е  
о т н о ш е н и я ,  предлоги со з н а ч е н и е м  ц е л и  характеризуются 
как меньшей численностью, так и более ограниченной синонимикой. 
Частичное или полное совпадение значения це ли ,  выраженное па
раллельным употреблением и смешением предлогов, наблюдается 
преимущественно у предлогов ради и во имя +  род. й., ради и по +  дат. 
п.у по +  вин. п. и за те. п. Употребление предлогов в и на в ряде слу
чаев обусловлено наличием различных лексических групп глаголов.

Большая часть рассмотренных предлогов свойственна и совре
менному македонскому языку. Расхождения между русским и македон
ским языками объясняются в первую очередь неодинаковой распро
страненностью предлогов в них. В отличие от русского языка, параллель
ное употребление и смешение предлогов в, на, за и по в македонском 
языке представляет собой довольно частое явление, требующее особого 
подхода к проблематике предлогов этого типа.

Из всего сказанного о предложных конструкциях, выражающих 
п р и ч и н н ы е  и ц е л е в ы е  о т н о ш е н и я ,  видно прежде всего то, 
что русский язык по сравнению с македонским характеризуется боль
шей численностью предлогов этого типа. С другой стороны, часть 
рассмотренных русских предлогов отсутствует в македонском и нао
борот — некоторые македонские предлоги не встречаются в русском 
языке. Особо следует отметить, что полного совпадения между русским 
и м акед онским  язы кам и  н е т  в э т о м  плане и в случаях, к огд а в них и м е
ются те же предлоги. Причиной расхождения между упомянутыми язы
ками является неодинаковая распрострненность в них рассматривемых 
предлогов.

Исходя из факта, что македонский язык относится к аналитическим, 
а русский к синтетическим, языкам важным компонентом в проблема
тике предложных конструкций вообще представляет само согласование
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предлогов с падежами. С другой стороны, под влиянием родного языка 
македонцьц изучающие русский язык, смешивают подсознательно 
общие предлоги или вместо русских предлогов используют свои пред
логи.
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Б. МАРКОВ

ПРЕДЛОШКИ КОНСТРУКЦИИ СО ЗИАЧЕЊЕТО ПРИЧИНА И
ЦЕА ВО PYCKHOT ЈАЗИК И НИВНИТЕ СООДВЕТСТВА ВО 

МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

Р е з и м е

На значењата на предлозите се задржувале е мине тки научници, 
но доста прашања од нивната сложена проблематика cè уште остануваат, 
повеќе или помалку, недоизјаснети. Значењата п р и ч и н а  и ц е л  
денес претставуваат неполно одделни значења, независно од тоа што не
кой предлози истапуваат со едното и другото значење (сп. за, т ,  ради). 
Во нашава работа предлошките конструкции со овие две значења се 
разгледуваат од аспект на нивиото изразување во македонскиот јазик.

За обележување на п р и ч и н е  к и о д н о с и  (значења) во 
рускиот јазик служат предлозите: со генитив: из. из-за, от, ради, с, 
ввиду, вследствие, в силу, по причине; со датив: по, благодаря; со аку- 
затив: через, за; со инструментал: за и в связи с. Секој од приведените 
предлози има свој круг на употреба, стилски нијанеи и други особености. 
Случаи на полна или делумна синонимика се забележуваат само кај 
одделни предлози коихнто имаат главно ограничен карактер. Во однос
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на рускиот јазик, бројот на предлозите што истапуваат со вакво зна- 
чење во македонскиот јазик е значително пома л. Наполно му се не- 
познати предлозите из-за, через и повеќето т. н. именски и адверби- 
јални предлози. Од друга страна, дел од општите предлози во маке
донскиот јазик не обележуваат п р и ч и н с к и  о д н о с и .  Најчести 
предлози со вакво значење во последниов се предлозите од и породи.

За изразување на значенье то ц е л  рускиот јазик располага со 
следниве предлози: — со генитив: для, ради, во имя, в интересах, в целях, 
с целью; со датив: к и по, со акузатив: в, на, за, по; со инструментал: 
за и с. Најголем дел од овие предлози се среќаваат и во македонскиот 
јазик, само што имаат нееднаква употреба. За разлика од рускиот ја- 
зик, синонимиката на предлозите, изразена со паралелна употреба и 
замешување на одделни предлози, во македонскиот јазик претставува 
доста честа појава (сп. в, на, за). Ова, од своја страна, создава големи 
тешкотии при преминување од македонскиот кон рускиот предлошки 
систем. Не помали тешкотии кај носителите на македонскиот јазик 
создава само то согласување на одделни предлози со даден падеж, при 
што некой од нив се употребуваат со два падежа.


